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means of expressing the characters’ social status. Mutual lowering of the status of socially contrasting characters and the
combination of non-verbal and verbal means as artistic ways of representing social status contribute to the expression of
the characters’ relevant status characteristics.

Key words: social status, language means, language picture of the world, character, idiostyle of Anton Chekhov.
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®YHKIMOHAJIBHAA POJIb KOMILINCAJITA KAK 3ABYAJJMPOBAHHOM U3 TiBKHA
B CAPRACTHYECKOM PEYEBOM B3AVMMOJENCTBUN

Annoranus. Ifes TaHHOTO WCCIEIOBAHHUA COCTOUT B YCTAHOBJEHUH JMHIBOKOTHUTHBHBEIX CBA3EH MLy CTUMYJIUDPYIO-
el perinKoil KOMILIMCANTA U BOBMOMKHON peakiueil cobeceJHUKa Ha Hero. 11of KOMILINCAJITOM TIOHUMAETCA KOMILTIMEHT-
U3/EBKA B capKacTHIeckoM auanore. O0bekToM paboTH ABJIAOTCA JUAJOTHIECKHe eIHHCTBA, CTUMYJIOM KOTOPHIX BHICTYTIAET
komiutucant. IIpegmer — KOMMYHHKATHBHOE COJep:KaHUe W IparMaTudeckad HalpaBJeHHOCTh KOMILIHCAJITA KAk PeYeBOTO
BHICKasbIBaHUA. IHTepec aBTopa CHOKyCHpoBaH Ha NpobdaeMe (YHKIMOHUPOBAHAA KOMILIACAITA B IIPOLECCe BUPTYAIbHOTO
pedeBoro B3auMozeiicTBuA. B craThe paccMaTpuBanTCA U aHAJUBUPYIOTCA PA3/INYHbIE BUIb PEAKINH Ha KOMILIACAJIT C TOY-
KU 3peHHA KOMMYHUKATHBHOI rpammartuku. Pa6oTa BHIIONHEHA B KaII0Ye KOMMYHUKATHBHOM I'DAMMATHKY C IPHBIEYEHHEM
9JIEMEHTOB TICHXOJMHTBUCTHYECKOTO aHAJM3a. B Iporecce mccie[oBaHUA MCIOJI30BAHB KBAHTHTATHBHO-KBAIUTATHBHBELI,
,[LI/ICRprI/IBHO-ROHTGKCTyaJIBHHﬁ, JjLeCRpI/IHTI/IBHHfI MeTOoAbI ¢ 3JIeMeHTaMu 3TUMOJOIH4YeCKOr'0 U IICUXOJUHTBUCTUYECKOTO IO/ -
X0oB. B pesgyaprare nccnenoBanus ciesaHo 3aKI0YEHNAE O TOM, YTO KOMILIMCAIT Kak IPAarMaTHIeCcKuil TUII BHICKA3BIBAHUA
3aHUMAET IOIPAHUYHYI0 IO3UIMI0O MEMAY IOXBAJOH ¥ IOPUIIAHKEM, BOCXHUINEHHEM U IIPpe3peHHeM, TO eCTh ABIACTCH Je-
MOHCTpaIMeil TOBOPAIIUM HETaTHBHON OIEHKY ajJpecara B paMKax pedeBoro sTHkera. B mpolecce aHauamsa Jenaerca pAf
BBIBOJOB OTHOCUTEJBHO IIOBEPXHOCTHON ¥ IMIyOMHHOII KOMMYHUKATHBHOII Harpysku komiuucanra. Ilpakrnueckoe npnme-
HeHHe Pe3ybTaToB UCCJe[0BAaHUA BO3MOMKHO B TeOPeTHYECKUX U NIPaAKTUIeCKUX KypcaX IparMaTu4eckoil 1 KOMMyHUKATHB-
HOIf INHI'BUCTUKH, TEOPETHIECKON TPAMMATHKY U CTHIHCTHKU AHTJIUIICKOrO A3BIKA, O0INET0 ABKHIKO3HAHNA U CIIEI[KYPCOB 110
peveBOMY 3THKETY U TeOPUU peueBOi KOMMYHHUKAIIUY aHTJHUACKOTO A3BIKA.

RioueBbie cioBa: KOMILTHCAJT, KOMILUIIMEHT, CAPKas3M, PeU4eBOe B3AUMO/efiCTBIe, PeYeBOil ATHKET.

IMocranoBka Mpo6IeMBbl W ¢BA3H ¢ MPEIBIAYIUMHA HCCAETOBAHUAMA. B coBpeMeHHO# JMHTBUCTHKE
IIpY U3Y4YeHNUH A3BIKA KaK Pe3yabTaTa TBOPUIECKOI'0 PeYeBOr0 aKTa, OCHOBHOE BHUMaHMe yieadeTcs 06CTo-
ATeJBCTBAM, B KOTOPHIX IIPOTEKaeT KOMMYHHUKanua. HTepnpeTalya MHTEHIUE ['OBOPAIIETO CIYIIAIIINM
TECHO CBfABaHA U 3aBHCHUT OT KOHTEKCTa yIOTpe6/IeHnA KOHKPETHOT0 pedeBoro akra [2, c. 41].

B aroii cBA3M mpejicTaBIgeTCA YMECTHHIM 00PATHTHCA K TAKOMY IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHOMY B IIOBCE-
IHEBHOM OOIIEHWH PeUesTHKETHOMY fABJEHHUI0 KAK KOMILIAMEHT, er0 (YHKIMOHAJBHON POJH ¥ KOMMYHH-
KaTHBHOMY cofiepskaHuio. B maHHOH paboTe romnaumerm TTOHAMaeTCA KAK BHICKa3HIBAHNe, COflepRallee
KOMMeHTapuil, KACAIIIMIACA KaKOro-JIu00 MOJOKUTENBHOTO COOBITUA, XapaKTEePUCTURY, TTPHOOPeTEHN,
TOCTHEHNA, KOTOPHIE CBA3AHHI C a/IPECATOM U PACIIEHUBAIOTCA, KAK OTIIPABHUTEIEM COOOTIEHNUSA, TAK U €TO0
nosydareneM, mosuTuBHO [1, ¢. 7].

HocraTouHo 60O yaeJbHBIH Bec yIOTpeOIeHNA KOMILIMIMEHTOB BO BCeX chepax aHIVHICKOTO pe-
9eBOT0 OOIMEeHUsA 06YCIOBIEH UX BHICOKOI CTENEHBI0 HKCIIPECCHBHOCTH U NOJIOKUTENBHON OEHOYHOCTH.
B cBoux mpeapinymux uccief0BaHUAX MBI YCTAHOBHJIHU, UTO Y/EJbHBIH BeC KOMIUIIMEHTOB Ha YCpPeJHEH-
HYI0 CTPaHUITY XyI0&EEeCTBEHHOTO TeKeTa auajaora cocrasader 1 : 2,5 [1, c. 154]. KoMmiumeHTE ToBOPAT
IJISL TOTO, YTOOBI CMA3BIBATH «CONMAILHBIE KOJMECA) M TAK CIIOCOOCTBOBATEL ONTHMUBAIIAYN PEUEBOT0 06Ie-
uua [9, c. 391].

Juajorudeckoe B3amMoeiicTBie KOMMYHHKAHTOB OCHOBAHO Ha JOCTATOYHO I'MOKHX ICHXOJOTMIECKH
06ycaoBIeHHEX Mofeaax. VIsBecTHO, 9TO 1Of «MacKoil» KOMIIIMEHTa MOTYT YHOTPeOJAThCA BHICKA3HI-
BaHMA, HAITPABJICHHBE HA JeCTAOUIU3AINI0 MEKINIHOCTHHX OTHOIEHUi. Takoe ABIeHNe XapaKTEpPHO B
0CO0EHHOCTH 1A CApKACTUYECKOI0 PeYeBOro B3aUMOEficTBUA, Tie cOGeCeHUKN He MAYT Ha OTKPHITHI
KOH()JIUKT, a /e 1al0T 3aByaJipOBaHHLIE A3BUTEIbHBIE 3aMeUaHNA B afipec YT apyra. Peus unér smecsd o
KOMNAUMEHMAT, BbIPANAIOUUL Npe3penue, Komnaumenmar-uzoésxar. Llenp Takux BbhCKasbIBaHUI —
He TO//IepHaTh FapPMOHUIHBIE OTHOIIEHUA ¢ COOECETHUKOM, a HA060pOT, BHIPA3UTh KOCBEHHHIM 06pas3oM
HACMEIKY HaJl aJ[pecaToM WJIH OCYIIEeCTBIATh COIMANLHBIN KOHTPOJIb HAJl NeATEJbHOCTHIO 00'bEKTa pede-
BOT'O BO3MIEHCTBHUA.
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ITocranoBKka 3a5a4 uceaefoBanud. B gporyce HacroAmeil paboTh — H3yUeHUe TeCTPYKTUBHOM (PYHK-
ITUH KOMILTUCANTA (KOMILIMMEHTA-U3/IEBKY) KAK BHIPAKEHNA JUIHOCTHOTO OTHOIIEHUA TOBOPSAIIETO K CIy-
ManIeMy.

Axmyanvrocms TeMB 00yCJIOBJIeHA BaKHOCTHIO BHIABJICHHA XapPAKTEPHBIX 0COGEHHOCTEH (yHRIMO-
HUPOBaHNUA KOMILTIMEHTA B 4CIEeKTe TeOPUH PeueBOil KOMMYHMKAIMU B II€JIOM, & Tak#e MHTEPIIPETAIuH
KOMILIMMEHTA-U3/IEBKY /1A YCTAHOBIEHNUSA TICHXOJMHTBUCTHIECKUX CBABEH MEHKIY PeILIMKAMU CTUMYJI-pe-
aKIuA B Ipolecce AuatorusnpoBanud. Haydnuiil u mpakTuuecknili MHTepec UCCaeJOBAHNSA BHIBBAH HEJO-
CTATOYHO NBYUYEHHOCTHIO KOMILINCAJITA, eT0 BepOAJHHOT0 BEIPAKEHUA I MECTA B MOTUBAX U SMOITMOHAIb-
HBIX UHTEHIMAX HOcHTeNell A3bKa. KoMILmcanT 3aHuMaeT POMEKYTOUHOE MECTO MEHTY KOMILIIMEHTOM
1 U3JIEBKOII, BCIEICTBUE YeTO TPeOYeT CIeIMaJbHOT0 U3y YeHUS.

Ilens maHHOTO MCCIETOBAHUA COCTOMT B YCTAHOBJEHWHU JUHI'BOKOTHUTUBHHIX CBA3EH MEMKIy CTUMY-
JUpYyIolel Peminkoil, BRPamKeHHON KOMITIMEHTOM-M3IEBKOM, 1 BOSMOKHON peaknueil cobecefHuKa Ha
Hero. IlocraBieHHas 1eJb KOHKPETH3UPYETCA B CJAEAYOMUX 3a1a9ax:

— PaCKpHITh XapaKTepHble 0COGEHHOCTU AHTJINHCKOTO KOMILIMCAJITA B KAUeCTBE KOMIIOHEHTA TAKTUKH
pedeBoro o0IMeHNs;

— IPOAHAJM3UPOBATEH MPArMATHIECKY 0 HATPABJIEHHOCTh KOMILIMCAJTA B CAPKACTHIECKOM PEeUeBOM B3a-
AMOJIeACTBUM;

— yCTaHOBHUTH (BYHKIMOHAJIBHYIO POJIb KOMILIMCAJITOB B IIPOIECCE THAJOTM3HPOBAHNA;

— BHIABUTH BOBMOKHBIE TUITH PEAKIUil HA KOMILIMCAJIT B BUPTYAJIbHOM AUAJIOTE.

Marepuaa uccie/[oBaHUA TPEICTABIAT PEILTUKU-KOMILIMCAITH, 3aCBHUAETEJIbCTBOBAHHBIE B OPHUIH-
HaabHoM amepukatckoM TB cepuase «Friends» (D. Crane, M. Kauffman, 1994-1996). Beero usyueno
4412 penuuk, 13 KOTOPHIX 252 peIIUKY ABJIAOTCA KOMILIHCAJITAMH.

Pa6ora Hanucana B ki109e YHRIMOHATILHOTO CHHTAKCUCA C TIPUBJIEIEHNEM 3J1€MEHTOB TICHXOJUHIBH-
CTHYECKOTO aHAJIN3A.

N3nomenne ocHoBHOTO MaTepuana. VpoHWYecKr WHTEHAWPOBAHHBI KOMILIMMEHT CTAJ HACTOJBKO
THONYJIAPHLHIM B COBPEMEHHOH aHIVIMICKON pedd, YTo NOJIyYu] HasBaHue complisult. [lannoe moHATHE B
JUHI'BHCTHEE 06pa30Bagoch MyTéM OJEHIUHTa OCHOB CI0B compliment n insult, To ecTh KOMILIUMEHT, 3a-
ByaJupoBaHHHI 1o ockopbaenue. [lonaTue «kommiancaaT» 6ul10 nomyaapusupoBano komnanueir NBC B
oxHoft U3 cepuit amepuranckoro TB cepuana mom nassanuem « Community» (D. Harmon) B 2011 ropy.

Nurse: No, but you’re not supposed to go.

Jeff: Or what, you’ll do twice as much work as a doctor for half the pay?

Nurse: Thank you?

Britta: It’s called a complisult. Part compliment, part insult; he invented them, I coined the term. See
what I just did there? That was an explainabrag (Season 2, episode 16).

OJIeKTPOHHKI croBaph «urban dictionary» ompefenaerT KOMILIMCAIT KaK «KOMILIAMEHT, CMETIAHHBIH ¢
OCKOpGJIeHneM, IpUIéM 06a TTparMaTHieckuX BHICKA3HIBAHNUA DKCTEHANPOBaHH cobecenuuky» [12]. C mpy-
roii CTOPOHHI, 3JEeKTPOHHHI cl1oBaph «collins dictionary» mpuBoguT ciexyomnyio feUHAIMIO KOMILIACAJ-
ta. «KommucanT — sT0 BEICKasbBaHUE, TOBEPXHOCTHO BOCIIPHHIMAEMO€E KAK KOMILIAMEHT, HO BHYTPeHHE
MHTEHMPOBaHHOE Kak ockopOaeHme» [11], ciemoBaTesbHO, OTHOCAIIEECA K IIPATMATHYECKOMY TUITY —
(ITPE3PEeHUI0”.

B pa6ore M. Pustak «Enrich your word power» yrasbiBaeTcs, 9T0 KOMILIMCAIT ABJAACTCA HACMEIILIH-
BBHIM PEYEBHIM BHIIIAIOM WM CTUTUCTHIECKUM, U PUTOPUIECKUM IIPHEMOM, 11eJIb KOTOPOTO — 033Ia9UTh
coGecenuuka [6, c. 99].

OrMeTuM, 4T0 yroTpe6ieHNe BEICKA3BIBAHUI TAKOTO TUIIA 3aCBU/IETENbCTBOBAHH M B XYI0HECTBEHHON
peun GoJiee paHHero mepuopa. Tak, HanpuMep, B usBectHoii moBectu ¥. M. Terrepeiisa «4 Shabby Genteel
Story» omuH W3 repoeB JeJaeT HeBecTe npyra caenyoinuii koMmmaument: — My Dear Lady, whatever
your respected father will say will have no matter with Miss Goldmore’s humble looks. If she is taken
together with her hundred thousand pounds I believe she’s a charming bride, — cried Cingbars
(W. Thackeray).

BrinesieHHad pensmka mo cBoeil CyTH ABIAETCA U3EBKOI, B KOTOPOH CKPOMHAA BHENIHOCTD J€BYIIKA
KOMIIEHCUPYeTCA MaTepHaJbHBIM 6JaronoxydneM, i HeBeCTa, B IeJIOM, CTAHOBUTCA 09apOBATEIbHOI.

OueBHIHO, YTO MHTEPIIPETAIMA BHICKABHBAHUA KaK KOMILTMMEHTA WU KOMILIMCAITA 3aBUCUT OT KOMMY-
HUKATHBHON KOMIIETEHITUX CO6eCeTHNKOB, NX 00Imeil KOTHUTHBHOMN 6a3bl M 31paBoil OIEHKN COOCTBEHHBIX
JIOCTOUHCTB / HeLOCTaTKOB. ABTOpPH KHUTH «enrich your word power» mpefiaraloT BBECTH KOMILTACAJIT
B CBOI0 PeYeBYI0 TPAKTUKY KakK CPEJICTBO MAHUIIYJIMPOBAHUA W JTEMOHCTPAIMU WHTEJNIEKTYAJbHOTO TIpe-
BOCXOJICTBA TOBOPAIIETo HaJ caymaomuM [6, c. 99]. B aToM cMbicjIe YMECTHO COTIOCTABUTH KOMILTUCAJT
C JIECTHI0, KOTOPYI0 B CBOMX IPEIBIAYIUX paboTax MH ompefielseM Kak «(eHOMEH, comepkamuil B cebe
3aBeIOMO VMCKAHKEHHY0 NH(OPMAIHIO, CIOCOOCTBYIIIYI0 U3MEHEHHUI0 COCTOSAHUA, [OBEeHNUA, YCTAHOBOK
napraépa mo obmenuo» [1, c. 52]. OxHako, JecTh MOKHO paccMaTPUBAThH KaK HEIPUKPHITHIA CII0co6 Ma-
HUIYJIMPOBaHUA cOOECEIHUKOM, KOTOPHIN 0CO3HAETCA CAMUM JbcTeloM. KoMmiucanaT, B cBOIO ouepe/b, —
3aByaJHPOBAHHOE, CKPHITOE CPEJICTBO M3JEBKH, HAPABICHHOE HA MOBHINIEHNE COOCTBEHHON CAMOOIIEHKH
roBopamero. Kommiucant, B oTimaue oT JecTH, He MpecaeyeT BEITONLY W ABJAETCA CJAEJICTBUEM CHIOMU-
HYTHO! MPOHUY HMJIU KOJKOCTH B aJ[pec coOeCeIHUKA.
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Od4eBUHO, YTO JHCTUBOE BHICKA3BIBAHWE, B KOTOPOM ABHO MTPEYBEJIUINBAITCA PEAJbHBIE TTOJOKATENb-
HBIe aCMeKTH BHENTHOCTH BUIA, TIPOPECCHOHAIN3MA, ONBITA COOECETHUKA MOTYT UM BOCIIPHHUMATHLCA KAK
KOMILIMCAJT WU CKPHITasA U3/IEBKA.

— Dad was very fond of you. Penny is the only one Dad trusted to close up and turn on the alarm —
Paul says.

— It’s not exactly rocket science, — Penny says, blushing (Tropper J.).

[IceBmomoxBana IleHHn Kak OTJIMIHOMY PAGOTHHUKY CBOIWUTCA K €8 TOHKOMY YMEHHIO B OOpAIleHHH C
CUTHAJU3aIHeN.

Heo6xonuMeIM yciaoBreM peaqusaniui KOMMYHUKATUBHON 116J1 BHICKA3BIBAHUA ABJAETCA CIIOCOGHOCTD
CHYIIAIONIET0 PACIO3HATh HAMEPEHWe TOBOPANIETO M COOTBETCTBYIOIUM 00pa3oM MpPOpPearnpoBaTh Ha
Hero. ITo muennio II. ®. CtpocoHa, HHTEHIMATBLHOE COCTOSHNAE KOMMYHUKAHTA PeJeBAHTHO TOJBKO TOT/IA,
KOTJIa ero MOoBeJIeHNe MOKEeT GEITh COOTBETCTBEHHO HHTEPIIPETHPOBAHO M [TOATOMY COIMAJBHO 3HAYNMO KaK
IPOABJIEHNE PasJNIHBIX BHYTPEHHUX COCTOSAHMII roBopaAmero [8, p. 337].

OueBuHO, YTO /1A TPABUIBHON HHTEPIPETALINN ITPArMATHIECKO HATIPABIEHHOCTH BHICKA3HIBAHUA He-
06X0IMMO TIPUHUMATH BO BHUMAHUE BCe WHTEP- U AKCTPAJUHIBUCTHIECKUE (aKTOpHl oOmeHud. [lpu sTom
pedb UAET O BOBPACTE, COIMAJILHOM MOJOMEHNH, MEHKJIMIHOCTHHX OTHONIEHUAX, TeMe 0ece/lbl 1 MHOTOM
Ipyrom.

PevesTureTHOE HCIIOTBE30BaHNE KOMILIIMEHTA [IO/[pa3yMeBaeT He TOJIbKO YIydIleHue OTHONIEHUH Mesk-
Iy coGecelHUKAMN, HO U OIPAB/JHIBAET X eCTECTBEHHHIE OKUJAHNA Kak (OPMBI pedeBOro sTukera. B or-
JUYMe OT NCTHHHOTO KOMILIUMEHTA, KOMILTHCAJT, UCIIONb3yeMblil Kak 3aByaldpOBaHHAA M3/IEBKA, MOKET
OT/IAUTh, OTTOJKHYTH OT cebs coOecelHUKa, B COOTBETCTBUU C HAMEPEHUAMH I'OBOPAIIETO HJIU TTIOMUMO
ero BoJIA. BricTymad B mpoliecce ROMMYHHURAIMA B (JaTHIeCKON (PYHKINHN, KOMILIACAIT ABAAETCA CyOIIMa-
el popM BEKJIUBOCTH U, COOTBETCTBEHHO, MOKET I10-PA3HOMY BOCIIPUHUMATHLCSA a/[peCaToM.

BouabnmHeTBo HccaenoBaTeneil CXonATCA HA TOM, YTO (POPMYJIBI BeHIMBOCTH ITE€PEIAI0T 00IIEeCTBEHHBIE
(B caMOM TITMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA) OTHOIEHUA MEHTY TOBOPALIAM ¥ CAYIIAIONNM, W IPYTUME JHTA-
MH, 0 KOTOPHIX HAET pedb. Takoil MOAXO0M coryacyeTcs ¢ TP UIMOHHEIMYI BO33PEHUAMHE COIMOJINHIBUCTHKH
Ha NIPUPOJY peueBoil KOMMYHUKAIINKE M HOPMaMU PeYeBOro oOIIeHNs.

B nporiecce nuanorusupoBaHua KOMMYHUKATHBHBIE HHTEHIIMN MOT'YT KOHBEPTUPOBATH (COBIA/ATH) HJIN
IMBEPrUpOBaTh (He coBNauaTh) [3, c. 31]; mpu 5TOM 06HEKTUBUPYIOTCA CUMIIATHY WM aHTHIATHH. B mo-
CJe[THEM CJydae JIEMOHCTPUPYETCA IPEBOCXOJCTBO MJM IPE3PUTENbHOE OTHOIIEHHWE OTHOT'0 M3 KOMMYHHU-
KaHTOB K JIPyrOMy WA 000MX KOMMYHHKAHTOB JPYT K APYTY. JTOT HPOIECC MOMET HOCHUTH OTKPHITHI
(BbIpasatomuiica B MPAMBIX HANAIKaX W OCKOPOJEHUAX) WIM CEPHITHI (3aByaJupOBaHHBIA) XapakTep,
KOI/Ia TIpespeHue TIeMOHCTPUPYETCA B MPOHUIHON HempaMoii hopme. TakuM 06pasoM, BMECTO ORUIAEMOTO
KOMMYHHKATHBHOT'O COTPYIHHYECTBA COOECETHUKM MOTYT NepefTH K «HerapMOHWYHOMY» XapakTepy OT-
HOIIEHU{, KOTOPHIi IIPOABIAETCA B UX CAPKACTUYECKUX BHICKA3HBaHUAX. IleJb TaKUX pemvuk He MOIep-
#aTh OTHONIEHUA KOOTIePaIlUu ¢ co0eceTHUKOM, & Ha060pOT, BEIPA3UTh KOCBEHHEIM 00PasoM OTPUIIATEIb-
HOe OTHoLIeHHe K anpecary. [Ipu ycioBuM MOHNMaHUA TAPTHEPOM 110 KOMMYHHUKAIINK CKPHITON HACMEIIKH
ycunuBaeTcA HAPAKEHHOCTD OOIIEHNA, KOTOPOE, B KOHEYHOM CUeTe, MOKET ITePepPacTi B KOH(JIMKT.

CrasaHHOe 371eCh MOTHBHPYET HEOOXOMMMOCTH PACCMOTPETH MPO0JeMy BHIPAKEHNA CKPHITONH HACMEI-
KU WM TIPe3PeHUs JeTajbHO W 00PATHThCA K MOHATHIO «capkasM». OOMENPUHATO MOHUMATH CAPKA3M
KaK A3BUTEJbHYI0 HACMEIIKY, 31yI0 HPOHHIO, e[K0e HACMEILINBOe 3aMedaHe. JTUMOJIOTHIECKUil TepMUH
capKasM BOCXOUT K JpeBHErpevdeckoMy «sarkasmos», KOTOpHI OGyKBaJbHO O3HAYaeT «pBy Msco» [10].
WNspanascknii Heitponcuxosor Cumone [Mlamait Teypu us yauBepceurtera Xafidysl IpuImés K BHIBOLY O TOM,
4TO NpaBHJIbHOE OHUMAaHUE CapkasMa, Kak W NpOAYIUpPOBaHNE CAPKACTHIECKUX BHICKA3BIBAHUI, IIPAMO
CBSIBAHO CO CIIOCOOHOCTHIO U€T0BEKA K BHICTPAMBAHUIO JOTMIECKOI IIETIOYKA B COYETAHUH CO CIIOCOOHOCTHIO
qeJoBeKa K 00paGoTke sMonmoHanbpHOTO noaTekcra. cenemoBarennb mokasan, 9to okoao 40 % menwiry-
eMBIX He B COCTOAHWUHM WHTEPIPETHPOBATH CAPKACTHYECKNE BHICKA3BIBAHMA, MOCKOJBKY Y HUX CTPAIAIOT
Ju60 yMeHUe CTPOUTH MPABUIBHBIE YMO3AKJIIOUEHNUSA, TUO0 MMEETCA HEIOCTATOK AMOIIMOHAJIBHOTO BOCITPH-
arua |7, c. 289].

ITpenespHO MMPOKO TpakTyeTcA capkasM y aMepukaHckux ncuxogoros P. I'm66ca u JI. Koxcrona, ro-
TOpPHIE CBOY WMCCJEN0BAHUA (OKYCUPYIOT HA MCUXOJUHIBUCTHIECKOM W KOTHUTHBHOM acIleKTaX capkasMa.
K mocaenHeMy aBTOpHE OTHOCAT BCe MPOHMYECKNE BHICKABHIBAHUA C UMILIUIUTHEIM OTPUIATEIbHO-0IIeHOY-
HBIM CMBICIOM [4, ¢. 321]. Pan uccrenosatedeit (M. Bpayn, C. I'takc6epr, C. Kymon-Haramypa, A. Ilo-
TeOHA ¥ JIp.) IOHNMAIOT CAPKA3M KaK HaWBHICIIYI0 U HANOO0Jee arpecCUBHYI0 TOUYKY UPOHUMU.

Taxum 06pasoM, MOKHO CIIEJATH BBIBOM, YTO KOMILIACAJIT 3aHUMAET TIPOMEKYTOUHYIO MOSUITHI0 MEHTY
KOMILIAMEHTOM U u3JEBKOIi. IIpr 5TOM 0UeBHUIHO, YTO BOCTIPUATHE KOMILTUMEHTA B KAYECTBE UBJIEBKY BO3-
MOKHO MCKJIIOUATEJIHHO MTPU HAJUYNHN § cOOECeTHUKOB 00Tel KOrHUTUBHON 6asnl. Tak, Heb3sA 06umeTheA
Ha TO, 0 Y6M He MMeeIlb HUKAkoro MoHATHA. OHO ¥ TO e BHICKA3BIBAHME MOKET GHITH BOCIIPUHATO Pas-
HBIMU JIOJbME ¥ B PA3JUIHBIX CATYalUAX, U KAK KOMIUIIMEHT, 1 Kak KoMIuucaaT. JIo6oi mureas efiro-
Ha, K IPUMepY, OYIeT MOJbIIEH, eC/IU er0 BHENIHU BU COIIOCTABAT C MIPEKPACHOH BHEITHOCTHIO ITABJIMHA.
SBasiACh HAIMOHAJHLHBIM CHMBOJIOM CTPAHBI U KPACHUBOl MTHIEH, TABJIUH BHIBHIBAET y AHIJIOTOBOPAIIUX
JAHKUATIEB TOJBKO TOJOMUTENbHBIE acconuaru. ToT ke KOMILIMMEHT, CHIEJaHHBI OPUTAHITY, CKOpee
BCEro, Oy/eT BOCIIPHHAT KAK KOMILINCAJT, MOCKOJbKY B GPUTAHCKOM, KAK W B CIABAHCKOM MEHTAJHUTETE,
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NABJUH ACCONUUPYETCA ¢ HATBIMIEHHOCTHIO, HAJIMEHHOCTRIO, ITOKa3HOl KpacoToii. Takum oGpasom, peak-
UK co0eceTHAKA MOTYT BAPbUPOBATLCA B 3aBUCUMOCTH OT 0COOEHHOCTE!i MEHTAIUTETA KAK aJipecara, Tak
U aJ[pecanTa.

BriBofBI HACTOAIIETO WCCIETOBAHNA OCHOBHIBAIOTCA HA KOHTEKCTYAJhHOM AHAJN3E XYI0#ECTBEHHOTO
TEKCTa ¢ YIETOM aBTOPCKUX PEMAPOK U (OHOBOTO SHAHUA CIOHeTa B 11e10M. Kak N3BeCTHO, TePMUH «KOH-
TekeT» (OT JaT. contextus — «CoOeUHEHNE ), (CBA3bY) MOAPASyMeBAET 3aKOHYEHHEII OTPHIBOK TTMCHMEHHOTO
WM YCTHOTO co00meHNsa (TekcTa), 00Nl CMBICJA KOTOPOTO II03BOJISET YTOYHUTH BHAYEHNE BXOIAINX B
HEro OTAeJbHBIX CJOB, Mpemioxernii, u T. . [10]. KoMMyHURATUBHLIN KOHTEKCT, BAMAOIINA HA BEIGOD
(hopMBI OOTIIEHNUSA U OTIpe/ieleHrne eT0 MAPKUPOBAHHOCTH M0 PU3HAKY BEMHJIUBOCTH, TOHUMAETCA B paboTe
Kak peueBas CUTYAIlUA WM HETIOCPEICTBeHHAA 00CTAHOBKA, B KOTOPOi mpoTekaeT Gecena (ouIua bHad,
HeopUITNATbHAA, HETPUHYHIEHHAA).

B nanHOM mccremoBaHWM MBI Takke oMMpaeMcA HA CUTHU(GUKATHBHBIA KOHTEKCT XYIOHECTBEHHOTO
TPOUBBeIeHNUA Kak 0643aTeIbHOE YCI0BHe (DUIOTOTHISCKON HHTEPIPeTAIINN KOHKPETHHIX MPeIoKeHun,
IUAJOTHIECKUX eJIMHCTB, CBASH MEKIY MEePCOHAKHBIMU PEILTMKAMM B Auajorax u T. n. Haawdme takoro
KOHTEKCTa 00eclegnBaeTCsA Kak CMBICJIOBOI B3aMMOOGYCJIOBIEHHOCTHI0 I€PEIYIONIUXCA PEIIK B Mepco-
HAMHOM JIMAJIOTe, TAK M ABTOPCKUM TTAPATEKCTOM, CO3JAKINIM BUPTYAJbHYI0 CATYAINIO OOIIEHMA.

B mpouecce ananuza paccMoTpeHbl 207 IepCOHAMHBIX JUAJNOI0B, B KOTOPHIX 3aCBHETENIbCTBOBAHEL
CTUMYJIMPYIONIHE PEIIMKN CAPKACTUYECKOTO XapaKTepa, TO €CTh, COMEPHKAIIe KOMILTUCAJITHL. ¥ CTAHOB-
JIEHO, UTO OTBETHAA Peakiud co0eceHUKA HA CAeJAHHBIH eMy KOMILIMCAJT, B 3BaBHCHMOCTH OT 0GCTOSA-
TeJBCTB Gece/Ibl M TNIHOCTei KOMMYHUKAHTOB, MOMET BAPbUPOBATLCA CJAAYIOIIM 00pasoM (cM. puc. 1):

Bosmo:rHbIE pedeBbie PeAKIHH HA EOMILTHCAT

0%\ 43 5%

40%1

30%1

20%1
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Puc. 1. BoaMosHBIe pedeBble peaKINK Ha KOMILIACAJT

YcsoBHbIe 0003HAYEHHS

MUHYC (—) — TIOHUMaHKe CKABAHHOTO;

maoc (+) — HelmoHWMaHWe CKa3aHHOTO;

1) R (4 0) — BocmpuaTHe kKak usaéBKM, 63 0TBETA;

2) R (- 0) — BocmpusATHe Kak HeHTPAJLHON POILINKH, 663 0TBETA;

3) R Co — BocmpusATHe Kak KOMILTAUMEHTA;

4) R ins — BocrpusTue Kak 0CKOpOJeHNA U OTBET Ha 0CKOPOJIeHNe;

5) R Ci — oTBeTHBI KOMILTHCAJIT.

Ipumeps & puc. 1 (mpuMepsl COOTBETCTBYIOT HOMEPY THUIIA PEAKITHN).

1) Joe: When do we get to meet him?

Monica: Let’s see, it’s Monday... Never.

Friends: Come on!

Monica: Not after what happened with Steve.

Chandler: What do you mean? We love Steve. Steve was sexy!

Monica: Sorry. (Season 1, episode 3)

B nepBom mpumepe Monuka moHuMaert, 9TO APY3bA UPOHU3UPYIOT HAM €€ OBLIBITUM OOHPPEHIOM, HO
MPOMYCKAET UX KOMILTUCAJT U He 00MMALTCA.

2) Erica: How can you be here and there?

Joe: Because it’s a TV show!

Erica: What are you getting at?

Chandler: Nice girl, not great with concept.

Joe: I’'m not Drake!

Erica: - (Season 2, episode 13).

Kak cremyer us nmpuBeméHHOTO 3/1ech (pparMeHTa IUaJora, [eByIIKa He TOHAMAET CKPBITOH USIEBKH U
HUKAK He pearupyer Ha Heé.
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3) Joe: You deserve much better than me. You deserve to be with the real Drake. He’s the one you
fell in love with. Go to Salem. Find him! He’s the guy for you!

Erica: Oh, Hans! (Season 2, episode 13)

B nannoM nmpumepe Moaonoii akTép [l#ou mpy IMOMOIIY KOMILINCAJITA X0UeT U36aBUTHCA OT HA0eIJIH-
BO{l IOKJIOHHUIIE, KOTOPAs, B CBOIO 0Uepe/ib, IPUHUMAET €T0 CJ0BA 33 YUCTYI0 MOHETY M BOCIPUHUMAET UX
KaK KOMILTMMEHT.

4) Monica: I said you had a nice butt. It’s just not a great but.

Joe: You wouldn’t know a great butt if it came up and bit you. (Season 1, episode 1)

Ha cmenaunbIi B a[pec MOJIOIOTO Y€T0BEKa HETIPUCTORHBINH KOMILIMMEHT B yxe KoMmrummcaaTa [[#o or-
BEUAET OCKOPOUTENLHON PETLINKON B a[pec roBOPATIei.

B xome maydyeHus mepcoHamHBIX MUAJOTOB Tesnecepuata «Friends» peaknns Ha KOMIUIUMEHT THIIA
«OCROPOJIEHNA» 3aCBU/IETENILCTBOBAHA He YacTo. [laHHOe HabaoeHIe 06'bACHAETCS, C HAalllell TOUKY 3pe-
HHUA, ICUXOJOTHYECKOfl 0OCHOBO pedeBOil KOMMYHHUKAIINK KaK B3aUMOJEHCTBUA MeHIY KOMMYHUKAHTAMU.
OueBuHO, 9TO IPAMOE OCKOPOJIEHNE, B OTJININE OT 3aByaJUPOBAHHOT0 KOMILIMMEHTA, TIPUBEET Geceny K
HEMUHYeMOMY KOH()JIUKTY U BO3SMOKHOMY PasphiBy KOMMYHUKATHBHOTO B3auMofeiicTBud. Takum o6pasom,
TOBOPAIIKE Ha MOJCO3HATENHHOM YPOBHE M30eraiT MPAMBIX BepOAJbHBIX aTak, OrPAHMIABAACH PAMKAME
peveBoOro ATUKETA.

5) Monica: You can’t live off your parents your whole life.

Phoebe: Give her a break. It’s hard being on your own for your first time.

Rachel: Thank you.

Phoebe: You welcome. (Season 1, episode 1)

Ha nposB/ieHre MPOHUYHOTO COUYBCTBUA K ee cyabOe Peiiden BosBpamaeT agpecaHTy KOMILTHCAJT,
JaBad IIOHATH, 9TO IIOHAJA CKprTbIﬁ IIOATEeKCT BBICKA3bIBaAaHUA.

B npornecce anasmsa BupTyanbubix quanoros TB cepuana «Friends» oTBeTHHX KOMILIMCAITOB 3a(uK-
CHpPOBaHO HeMHOro. TeM He MeHee, B XyI0KECTBEHHON JUTEPATYPe U PeatbHON KU3HU TaKHe Peakiuy B
A3BIKOBOM OTHOIIEHNY BIIOJIHE BOBMOKHEI, 0 YeM CBHETEJIbCTBYeT IPUBEIEHHBIN HIHKe ParMeHT auajora:

Lord Devlin glanced at the ladies._

— I like that false smile of yours, my dear! — said Lady Clara._

— No more, than I do yours, my dear, full of false teeth, — his mother returned with charming grace
(G. Heyer. The winning race, p. 42).

Jlopn [leBavH ¢ uHTEpecoM HaGJ0aeT 38 BHICOKOPOIHBIMU 1aMaMi 0OMEHUBAIOIIUMUCA «JTI00e3HOCTA-
mi. [Ipu aroM, omHa u3 HuxX Bocxmmaerca (aJbIINBON YABOKOH MOAPYTH, a BTOpas — €& BCTABHHIMU
sybamu. CKpBITHI MOATEKCT M3EBKM BHENIHE 3aMAaCKHPOBAH IO KOMILIMMEHT W 00'heKTHBHUpPYeTCA Ha
YPOBHe peuu Kak urpa cioB false smile — false teeth.

OueBHHO, YTO OTBETHHIN KOMILIMCAIT TPEOYET OT TOBOPAIIETO OIPe/IeJEHHLIX TBOPYECKUX CIOCOOHO-
creil # OBICTPOTHL PeAKINH, TI0ITOMY B IOBCEIHEBHOM O0IeHUN TesecepuaabHbX «Friendsy, He Gaentymmx
€000pPaBUTEJIbHOCTHI0, TPAKTUYECKH He YIIOTPeOIAeTCS.

Kak mokaseBaioT pesyabTaThl UCCAEIOBAHNA, 6€30TBETHAA PEAKIUA HA KOMILTHCAIT — Hambosee da-
crotHaa (43,5 %). 9ToT parT MOKHO OOBACHUTH C TIO3UIMHU TICHXOJOTHH OGIEHUN, OCHOBON KOTOPOTO
ABJSAETCA TPUHIIUI BSAUMHOTO KOMMYHUKATHBHOTO cotpynuudectBa mo II. ['paiicy B pa6ore «Jloruka u
pedeBoe obmeHue». MceaenoBareab BUAUT OCHOBY PedeBOil KOMMYHHKAINY B IPUHIIAIE KOOTIEPAIHU HJIN
KOMMYHHUKATHBHOT'O COTPY/IHAYECTBA, KOTOPOE IIPEAII0IaraeT co0II0/IeHIe YeTHPEX MAKCHM, OTPAKAIOIIIX
TOTOBHOCTh NTAPTHEPOB K B3aUMHBEIM ycTymkaM [5, c¢. 45]. C ogHO# CTOPOHHI, aBTOP KOMILTHCAJITA XOUET
OBITH TIOHATHIM, & C [PYToil, — He X0UeT MATU Ha OTKPHITHI KOHPIUKT. B naHHOM ciydae uMeeT MecTo
IuaJeRTHIecKas 60ph0a IMPOTUBOIIONOKHBIX HHTEHIIHIA.

Ha BTOpOM MecTe 110 9aCTOTHOCTH HAXOIUTCA HETIOHMMAaHNe KOMILIMCAITA KaK CKPHITOIN UBIEBKY U He-
BOCIPUATHE eT0 KaK BHPaKEHUA JUIHOCTHOTO TIpespenus (24,6 %). Takasa peakiusa o6bITHO HAOMIOHAET-
¢ B Gecejie JIMIT, 3aHUMAIONIAX ACHMMETPUIHOE COTUAIBHOE, 00Pa30BaTeIbHOe, TeHIePHOe MOJI0HKeHIe 110
OTHOLIEHUIO APYT K Apyry u T. 1. IIpu aromM, conmanbHul cTaTyc co6eceHUKOB U NX MHTEJIEKTyaJbHbIe
YPOBHHU MOTYT TUaMeTPAJbHO OTINYaThcA. He MMeA BOBMOMKHOCTH OTKPHITO BEICKA3aTh IPOTECT BHIIECTO-
AmeMy «6occy», MOTIMHEHHBIN YIOBJIETBOPAET CBOE AI0 KOMILIACAJITOM. TakuM 06pasoM, BHIIECTOAIIHI
10 CBOEMY MHTEJIEKTYalbHOMY YPOBHIO COOECEIHWK IIOJyYaeT YAO0BOJbCTBHE OT 3aMAaCKUPOBAHHON W3-
IEBKY M HACMEINKU HaJ| MHTeJIeKTYaJIbHO HUKECTOAIINM cOOeCeTHUKOM, KOTOPOe YCHINBAETCA OT HEJ0-
MOHUMAHUA a/[PecaToM ero COOONeHNs.

Ha TpeThem MecTe — BOCIIPUATHE KOMILIACAJITA HA TOBEPXHOCTHOM YPOBHE, TO €CTh KaK KOMILIUMEHTA
¢ 6aaromapHocThio U ynoBieTBopenuem (23,5 %). Taroe moJoseHne HAOMOIAETCA B CUTYAITUN OOIEHUA C
JIOZIbMU ¢ BaBHINIEHHOH caMOOIIEHKO#, KOTOpHIe JM060€e ITPOABJIeHIe BHUMAHNUA K ce6e BOCIIPUHAMAIOT Kak
BOCXMWIIEHNE UX JUIHOCTHI0, TeHCTBUAMH | T. [I.

Pearnusa Ha koMmmucasaT B BUe OCKOPOJIEHHA BaHUMAET II0 9aCTOTHOCTH 4eTBEPTOE MecTo (5,3 %).
Takoe pedeBoe MOBeJEHNE MCXOMUT M3 MPUPOJH KOMILTHCAITA KaK M3JEBKH, KOTOPYIO afpecaT IMOHUMA-
eT, U IEMOHCTPHUPYET Pe3K0oe HeNpPUATHe HACMEILTHBOTO OTHONIEHUA K ceGe. Y CTAHOBJEHO, YTO OTBETHOE
0CKOpOJIeHre Ha 3JIEBKY, B 00JIBIINHCTBE CIyYaeB, IPUBOAUT K PA3PHIBY KOMMYHHUKAIINY WU [IEPEPACTALT
B KOH(IUKT. O4eBHUIHO, 9TO B TOM CJIydae IPOUCXOMUT HETOOIEHNBAHNE TOBOPAIIMM KOMILIMMEHTA 1 Ha-
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6uaoaetcA «3PerT 0OMAHYTHX OKUNaAHMI». BMecTo 3aByanpoBaHHO IeMOHCTpAIMK caMoMy ceGe yM-
CTBEHHOTO MPEBOCXO/ICTBA HAaJl cOOCETHUKOM afipecaT CTAJIKUBAETCA ¢ BepOATbHON arpeccueil, KOTOPYo
He BCerja yMeeT OTPaKaThb.

Uro racaerca orBetHOro Kommucaara (3,1 %), To, kak y#e GBLIO yRasaHO, Takad peakius TpeGyeT
KPEaTHBHOCTU CO CTOPOHHI CAYIIAKIIEr0 ajfipecaTa W B €ieJHEBHOM OOIIEHWM He ABJIAETCA THIIMYHOM.
Afnipecar mBITaeTCA OTILIATHTH TOM e MOHETO, IPOABIASL CBOE OCTPOYMHE B CO3JJaHHU OTBETHOI'O KOM-
naucanTa. Takoe pedeBoe MOBe/leHAE BO3MOKHO TOJBKO IIPH OOIIEHNH ¢ CHJIBHOM JUIHOCTHIO, ITPUBHIKITIEH,
C OJTHO¥ CTOPOHBI, K TOMUHUPOBAHMUIO, & C IPYTOil, — CII0OCOGHO! K OCTPOYMHOMY OTBETY.

BuiBompt. [IpomenanHoe uceienoBanme CBUIETENBCTBYET O MHOTOIPAHHOCTH JUYHBIX OTHONIEHWI cobe-
CeJTHUKOB, BepOATN3NPYOIINXCA Ha YPOBHe BHICKaswiBaHWA. HaxonAch Ha TOUKe TlepeceueHuA TMOJAPHBIX
OTHOIIEHU T, ROMILTHCAJT yMeJ0 OaJIaHCUPYET MeHIY KOMILIMMEHTOM, U3NEBKOH 1 HacMemkoii. «/[BoitHoe
IHO» KOMILINCAJITA, KaK YCTAHOBJIEHO B HACTOAIIEM MCCJIEI0BAHNIN, IPOCMATPUBAETCA afpecaToM coole-
HUA JTaJeKo He BCerya, W, B 9TOM CMBICJe, JJOTHYHO T'OBOPHUTH O TIOBEPXHOCTHON M TIyOMHHON KOMMYHUKA-
TUBHO{I Harpyske koMmmmcanta. QueBUIHO, YTO CleJaHHbIE 3[eCh HAOMOIeHUA He ABJIAITCA KOHEUHHIMH
U TIpefmoJaraoT faJjbHeiilllee n3ydeHne (HPYHKIIMOHUPOBAHUA KOMILTHCAJITA HA PA3JUUHBIX YPOBHAX U B
pasJNIHBIX cepax 00MEHN.
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OYHRIIOHAJDBHA POJb KOMILJIICAJATY AK SABYAJBbOBAHHOT'O I''IY3YBAHHA
Y CAPKACTUYHIN MOBJEHHEBIN B3ACMO/IL

Anorania. Mera 1p0r0 [OCTiIeHHA TMOMATAE § BCTAHOBJEHH] JIHMBOKOTHITUBHUX 3B’A3KIB MiM peIMIiK0OI0-CTHMYIOM
KOMILTICAJITY Ta MOMKJIMBOIO peakiieio Ha Hei cniBposmoBHuKa. [1in koMmticanToM aBTOPKA PO3YyMi€ KOMILIIMEHT-TIy3yBaHHA B
capracTuIHOMY mianosi. Q6 6éxToM po6oTH € [ianoTiuHi €[HOCTI, CTUMYJIOM AKUX BUCTyIae KoMmiuticant. IIpegmer nocimxeH-
HA — KOMYHIKaTHBHUM 3MiCT i IparMaTUIHa CIPAMOBAHICTD KOMILIICAJITY AK MOBIEHHEBOI'O BICIOBIIOBAHHA. IHTEpEC aBTOpA
c(horycoBaHO Ha IpobieMi (QYHKI[IOHYBaHHA KOMILTiCAITy B IIpolieci BipTyaJabHOI MOBJIEHHEBOI B3aeMofii. ¥ cTaTTi posrid-
HYTO Ta IIPOaHAJi30BaHO Pi3HI BUAY peakruiil Ha KoMILTicaaT. Po6oTy BUKOHAHO Y IJIOMMHI KOMYHIKATHBHOI TpaMaTHKY i3 3a-
JYYEHHAM €JeMEeHTIB IICHXOJMIHIBICTHYHOTO aHAJi3y. ¥ IPOIeCi MOCTiH#eHHA BUKOPUCTAHO KBAHTUTATHBHO-KBAJiTATHBHUI,
JVCKYPCUBHO-KOHTEKCTYAJIbHUH, TeCKPUIITUBHUN METOIH 3 eJ1eMeHTaMH eTHMOJOTITHOr0 Ta ICHXOJIHI'BiCTHIHOTO MiIXOAiB.
Y pesyaprari nocaigmeHHa 3po6JIeHO TiICYMOK TIPO Te, 0 KOMILIICAJT AK IPArMATHIHUI TUII BUCJIOBJIIOBAHHA [IepeGyBae Ha
IIepeTHHI 0XBaJH i OCyAy, 3aXOILIEHHA i TPesUPCTBa, TOOTO € TeMOHCTPAIIIEI0 MOBIIEM HETaTHBHOI'O OI[IHIOBAHHS apecaTy
B Mesax MoBJeHHeBoro etukery. Ilin qac aHaxisy 8po6JeHo IeAki BHCHOBEH MO0 TOBEPXHEBOTO fi TMIMGHHHOTO KOMYHIKA-
THBHOI'O HaBAHTAKEHHA KoMILTicanry. IIpakTnine 3acTocyBaHHA Pe3yIbTaTiB JOCIiHeHHA MOKe OYTH BIPOBAKEHAM Y
TeOPeTUIHUX i MPaKTUIHUX Kypcax MparMaTHYHOl Ta KOMYHIKaTHBHOI JiHTBICTUKM, T€OPETUIHOI IPAMATHKY Ta CTUIICTUKA
aHIJIifichbkol MOBH, 3araJbHOI'0 MOBO3HABCTBA i CIIEIIKYPCIB 3 MOBJIEHHEBOTO eTHKeTY ii Teopii MoBIeHHEBOI KOMYHiKaIl aH-
TJifichROT MOBH.

Rmouosi eaoBa: koMILIicanT, KOMILIIMEHT, IIy3yBaHHSA, CAPKa3M, MOBICHHEBA B3aEMO/Iif, MOBJIEHHEBHI eTHKET.
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THE FUNCTIONAL ROLE OF COMPLISULT AS THE VEILED DERISION IN THE SARCASTIC SPEECH
INTERACTION

Summary. The purpose of this research consists in finding lingual and cognitive correlations between stimulous of the
type of complisult and the interlocutor’s possible reaction to it. The object of this work is dialogical unities where compli-
sult is a stimulating remark. The subject of study is communicative loading and pragmatic orientation of the complisult
as a speech utterance. The author is focused on the problem of the complisult functioning in the process of virtual speech
interaction. The article looks at different type of reactions to the complisult from the point of view of communicative
grammar with the elements of psychological approach. In the process of investigation the author uses quantitative and
qualitative, discourse and contextual methods of research combined with the elements of etymological and psycholinguistic
approaches. The work results in the conelusion that a complisult as a pragmatic type of utterance occupies the body line
position between praise and disapproval, admiration and contempt. It demonstrates the speaker’s negative evaluation of
the addressee within the limits of a speech etiquette. In the process of analysis a number of speculations are made as to
the surface and deep communicative loading of the complisult. The obtained results can be practieally applied while com-
plaining courses of theoretical and practical grammar, pragmatics and communicative linguistics, stylistics of the English
language, general linguistics and also special courses on the speech etiquette and theory of the speech communication of
the English language.
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